
Les 88 – Antwoorden

Opdracht 1: Vervoeg het werkwoord ייררד yárad [pa'al] (Af)dalen, neerdalen 
Persoon Tegenwoordige tijd Verleden tijd Toekomende tijd Persoon

Ik (m) יוררד yored יתתייררדד yáradtie ררד אר ered נתי אא
Ik (v) יורדדדת yorèdèt יתתייררדד yáradtie ררד אר ered נתי אא
Jij (m) יוררד yored תיייררדד yáradtá ררד תר tered אתּיה
Jij (v) יורדדדת yorèdèt ייררדדתד yáradt רדדתי תר terdie אתד
Hij יוררד yored yárad ייררד ירררד yered הוא
Zij יורדדדת yorèdèt יירדדיה yárdáh ררד תר tered יא הת

Wij (m) יורדדתים yordiem ייררדדנו yáradnoe נרררד nered נו נרחד אא
Wij (v) יורדדות yordot ייררדדנו yáradnoe נרררד nered נו נרחד אא
Jullie (m) יורדדתים yordiem םתדידררדד yeradtèm רדדו תר terdoe אתּדם
Jullie (v) יורדדות yordot ןתדידררדד yeradtèn רדדו תר terdoe ן אתּד
Zij (m) יורדדתים yordiem יירדדו yárdoe יררדדו yerdoe ם הר
Zij (v) יורדדות yordot יירדדו yárdoe יררדדו yerdoe ן הר

Gebiedende wijs: m: ררד red, v: רדדתי redie, meervoud: רדדו redoe. Infinitief: לירדדדת lárèdèt.

Opdracht 2: Geef de vertaling en de uitspraak van deze dagelijkse conversatie
Wat voor weer is het? וותיר  אא זדג הר יךד מד ?ech mèzèg ha'awier  אר
ם? ם יוררד גדשד את ?ha'iem yored gèshèm? Regent het הר
Het sneeuwt לדג yored shèlèg  יוררד שד
זתית לדמיחיר? חא ?máh hattachaziet lemáchár  מיה הרתּר Wat [is] de weersvoorspelling van morgen?
Het is vandaag winderig  יום yesh roe'ach hayom ירש רוחר הר
ותויר ניאדה זדג אא ידה מד yihyèh mèzèg awier náèh  Het wordt mooi weer  יתהד
יום ציפוי יום חים hayom tzáfoey yom chám  הר Vandaag [wordt] verwacht [een] warme dag
Morgen wordt/zal zijn een mooie dag  ידה יום ייפדה ר יתהד máchár yihyèh yom yáfèh  מיחי
לדג ? ר ירררד שד ?máchár yered shèlèg? Gaat/zal het morgen sneeuwen מיחי
נו רוצתים לילדכדת נרחד יק אא ם ירפדסת גדשד הר   k'shehagèshèm yafsieq anachnoe rotziem lálèchèt  כדשד

Als de regen zal stoppen willen wij wandelen
לרחות חום, זו הר זדה ללא הר zèh lo hachom, zo halachoet Het is niet de warmte, het is de vochtigheid

Opdracht 3: Beluister en vertaal dit lied 'De zomer is voorbij' en geef de uitspraak.
גידול חום הר יתץ עיברר, הר קר    הר
   haqayitz ávar, hachom haggádol  
   De zomer [is] voorbij, de grote hitte
ה ביאה לרכלל דישי ניה חא שי
   shánáh chadásháh bá'áh lakol
   Een nieuw jaar komt voor-allen
רתים בות, נודדדות צתיפפ רוחות מדנרשד
   roechot menashvot, nodedot tziporiem
   Winden waaien, vogels zwerven
רתים קי ים הר יימת ים הר הולדכתים וביאת
   holchiem oevá'iem hayamiem haqqáriem
   Gaan en komen de koele dagen
   (De koele dagen komen en gaan)

מול תד י אד טונדתת בתיטו ורדאו, קי הר
   habitoe oer'oe, qátontie ètmol
   Kijkt en ziet, ik was klein gisteren
נתי כדברר גידול יתץ עיברר וראא קר הר
   haqqayitz ávar wa'anie k'var gádol 
   De zomer [is] voorbij en-ik [ben] al groot
יום יליה הר חת ה התתד דישי ניה חא שי
   shánáh chadásháh hitchiláh hayom
   Een nieuw jaar begon vandaag.
לום ךד לדשי יתי ניא טוביה ובואר הא
   hayie* ná továh oevo'ech leshálom
   Wees* toch goed en-uw-komst voor-vrede

* Werkwoord zijn, gebiedende wijs (v), heeft betrekking op  נשננה (v) jaar.

Les 89 – Judaïca 21 – Shabbat

In de Westerse landen dragen de dagen de namen van oude Romeinse en Germaanse goden 
en van hemellichamen. In het Hebreeuws hebben de dagen geen naam, alleen een nummer: 
yom rishon, yom shenie, of yom alef, yom bet, enz. Alleen de zevende heeft een naam, 



shabbat, de bijzondere dag van de Heer. De naam is verwant met het werkwoord ברת  ,shávat שי
dat o.a. rusten betekent, en met het getal ברע -shèva, zeven. De dag herinnert aan de schep ,שד
ping, God schiep de wereld in zes dagen. Op de zevende dag deed God als het ware een 
stapje achteruit om te kijken hoe het was geworden. Zo rustte God op de zevende dag, genoot 
van zijn schepping en gebood ook ons te rusten op de shabbat, zie Exodus/Shemot 20:8.
De shabbat wijst ook op de verlossing uit Egypte. In Deuteronomium 5:12-15 verbindt Mozes de
rust van de shabbat met de uittocht uit Egypte. Er kwam een einde aan de slavenarbeid in een 
moordend tempo, het dag aan dag ploeteren voor meerdere glorie van het Egyptische Rijk.

Er is verschil tussen de shabbat en de zondag, niet 
alleen dat deze wekelijkse rustdag op een andere dag 
valt, het is ook een verschil in sfeer, in stemming. Met 
name in Israël, waar zes dagen wordt gewerkt en de 
behoefte aan een adempauze groter is, zorgt de dag 
voor rust en stabiliteit. Op shabbat is scheppende 
arbeid niet toegestaan; studeren mag wel.
Het begin van de dag wordt ook anders gevierd: de 
shabbat begint op vrijdagavond ('erev shabbat') met 
'kabalat shabbat', het ontvangen van de shabbat, want
een dag begint op de avond ervoor bij zonsonder-
gang. 
De vrijdag is een drukke dag voor de Joodse huis-
vrouw; het eten voor de vrijdagavond en de shab-
batsmaaltijden is gekookt, de tafel is feestelijk gedekt, 
alles is gereed om koningin Shabbat te ontvangen. Na
deze voorbereidingen heeft de huisvrouw de eretaak 
de twee shabbatskaarsen aan te steken, op de tafel of
elders in de kamer, voordat de zon ondergaat en 
daarmee de shabbat begint. Die kaarsen symbolise-
ren de tweevoudige opdracht, deze dag te gedenken 
en te heiligen. Daarna spreekt zij,
de handen voor de kaarsen
houdend, de dankzegging uit,
God dankend dat zij dit gebod
mag volbrengen.

In Deuteronomium/Devariem 8:10
krijgt Israël de opdracht om na
elke maaltijd God te zegenen.
Het werkwoord zegenen ברררךד 
{berach} wordt veelal vertaald
met prijzen, loven of danken,
omdat dit binnen deze context
met zegenen wordt bedoeld. In
loop van tijd ontstonden er enige
vaste zegenspreuken (berachot,
dankzeggingen), zoals een
speciale zegen bij het nuttigen van brood en wijn (o.a. 
Mattheüs 26:27). 
Zegenen betekent in feite ‘grootmaken’. In de oudheid 
was het de gewoonte om jezelf voor een koning 
kleiner te maken, door voor hem te knielen of te 
buigen. Dat is precies wat dit werkwoord betekent: 

God groot maken door voor Hem te knielen, waarbij 
wordt beleden hoe groot en machtig Hij is. (Het werk-
woord zegenen is verwant met בדרדךד {bèrèch} knie). 

Na eventueel een lied en andere zegenspreuken, 
zoals over de wijn of de druivensap (ook in opdracht 
2), is het tijd om aan tafel te gaan. In plaats van 
gewoon brood liggen er twee challes ליה  op {challah} חר
tafel, gevlochten broden. Het brood voor de shabbat 
werd gebakken van in elkaar gevlochten strengen 
deeg, zodat je het gemakkelijk kunt afbreken en niet 
hoeft te snijden. 
Challah – letterlijk 'deeg' of 'brood' – is een vreemde 
naam met een oude geschiedenis. In de tijd dat Israël 
een agrarische samenleving was, waarin ieder zijn 
eigen graan verbouwde en de huisvrouw zelf brood 
bakte, gaf ze van het deeg of het brood een deel aan 
de priester, als teken van dankbaarheid aan God. Dat 
deel kreeg de naam challe. Nu is de tempel er niet 
meer, en de priester is ritueel niet rein om het te mo-
gen eten. Er werd dan toch een stukje brood of deeg 

genomen, en dit werd verbrand. 
Zo hebben de gevlochten 
shabbatsbroden de naam challe 
gekregen. En waarom liggen er 
twéé broden? Dat herinnert aan 
het manna, dat de Israëlieten in 
de woestijn opraapten en aten. 
Elke dag mochten ze voor één 
dag oprapen, en op vrijdag voor 
twee dagen, om op shabbat niet 
te hoeven werken. Dan neemt de
vader de beide langwerpige of 
ronde broden op, houdt ze iets 
omhoog en spreekt de gewone 
dankzegging uit over het brood. 
Dan volgt het slot van de 
maaltijd, זון מי  birkat בתרדכרת הר

hammázon, de dankzegging over het voedsel, 
gewoonlijk 'bensjen' genoemd. Ook op werkdagen 
wordt dit dankgebed na elke maaltijd uitgesproken.

'Meer dan dat Israël de Shabbat heeft gehouden, 
heeft de Shabbat Israël in stand gehouden'

Woordenschat
אסרף ásaf [pa'al] Verzamelen; (groenten) plukken

ברררךד berach [pi'el] Zegenen, loven, prijzen, danken. Zie les 53. 
בדריכיה berácháh (v) Zegenspreuk, groet, gelukwens. בדריכות beráchot
גדבול gevoel (m!) Grens גדבולות gevoelot
גרן gan (m) Tuin; plantsoen



ן גדפד gèfèn (v) Wijnstok
לום הא halom (bw) Hierheen
צתיא מד הת him'tzie [hif'il] Doen toekomen, uitvinden, produceren, voortbrengen
מוצתיא motzie (m) Uitbrengend, voortbrengend
יכיה כיה, חת חת chikáh [pi'el] Wachten, afwachten
ליה חר challáh (v) Challe, gevlochten shabbatsbrood
לון חר challon (m!) Raam, venster לונות chalonot חר
ידבול yevoel (m) Opbrengst, oogst
כתי kie (vw) Want, omdat, indien, maar (los of als voorvoegsel)
ן, לדביניה ליבי láván, levánáh (bn m, v) Wit ('Oom Laban')
לתקרראת liqrat (vz) Tegemoet
נוחיה מד menoecháh (v) Rust; overledene (v)
עאבודיה avodáh (v) Werk, arbeid; Arbeidspartij
ה עישי ásáh [pa'al] Doen, maken, uitvoeren, veroorzaken
פדרתי p'rie (m!) Vrucht פררות perot
יברל קתברל, קת qibel [pi'el] Ontvangen, accepteren
בית קרבילרת שר qabálat shabát Ontvangstceremonie van de shabbat op vrijdagavond
קיררב qárav [pa'al] Nader komen
רתניה, רתיניה rinnáh (v) Gezang, gejubel, vreugde
ברת שי shávat [pa'al] Staken, rusten, de shabbat doorbrengen
בית שר shabát (v) Shabbat, zevende dag, rustdag בדתות בדתלת, שר shav'tot שר
לום ברת־שי שרד shábat-shálom! Goede shabbat!
בית לריל־שר lel-shabát Vrijdagavond; vooravond voor shabbat. (constr. van לריליה)
בית עדרדב־שר èrèv-shabát Vrijdag(avond)
בית י־שר מוציאר motza'e shabát Einde van de shabbat; zaterdagavond
בית עונדג שר onèg shabát (m) Shabbatsvreugde
ביתון שר shabáton (m) Publieke feestdag; volledige rustdag
בית שומרר שר shomer shabát Iemand die de shabbat houdt
דדה שי sádèh (m!) Veld דות sádot שי

Opdracht 1: Vervoeg het werkwoord ברת  shávat [pa'al] Staken, rusten, de shabbat שי
doorbrengen (to strike). Controleer jezelf op de website www.hebrew-verbs.co.il of 
www.hebrewatmilah.org/maskilon1/index.htm
Persoon Tegenwoordige tijd Verleden tijd Toekomende tijd Persoon

Ik (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ נתי אא

Ik (v) שובדתדת shovètèt י ברתּת שי shávatie בות אדשד èsh'bot נתי אא

Jij (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אתּיה

Jij (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ אתד

Hij ................ ................ ................ ................ ................ ................ הוא

Zij ................ ................ ................ ................ ................ ................ יא הת

Wij (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ נו נרחד אא

Wij (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ נו נרחד אא

Jullie (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ ם אתּד

Jullie (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ ן אתּד

Zij (m) ................ ................ ................ ................ ................ ................ ם הר

Zij (v) ................ ................ ................ ................ ................ ................ ן הר

Geb. wijs: m: ......................, v: ......................, mv: ......................, infinitief: בות lishbot לתשד

http://www.hebrew-verbs.co.il/
http://www.hebrewatmilah.org/maskilon1/index.htm


Opdracht 2: Geef de uitspraak en de vertaling. Kijk even bij les 43, 49, 53, woordenlijst Les 100
Zegenspreuk bij het aansteken van de shabbatskaarsen. ה' is een afkorting van de Godsnaam.
בית. ל שר דדלתיק נרר שד יו, ודצתוינו לדהר נו בדמתצדותי ר קתדדשי עולים, אאשד לדךד הי ינו, מד ללהר בירוךד אאתּיה ה' אא

…....................................................................................................................................................

…....................................................................................................................................................

Zegenspreuk over de wijn of druivensap:  ן גדפד עולים, בוררא פדרתי הר לדךד הי ינו, מד ללהר בירוךד אאתּיה ה' אא

…....................................................................................................................................................

…....................................................................................................................................................

Zegenspreuk bij het verdelen van het brood:  .ארדץ ן הי ם מת מוצתיא לדחד עולים, הר לדךד הי ינו, מד ללהר תּיה ה' אא בירוךד אא

…....................................................................................................................................................

…....................................................................................................................................................

Opdracht 3. Vertaal dit shabbatslied van de grammofoonplaat '51 Holiday Songs for Limor' en
noteer de uitspraak. Raadpleeg eventueel de lessen 27, 30, 53, 61, 84, woordenlijst les 100

ינו עאבודות ים עישת ה יימת שי שת

…......................................................................

…......................................................................

לדנו  דותנתיםגרברעימר  וברשי

…......................................................................

…......................................................................

גדבול רתים ודער להר בינתינו בדהי

…......................................................................

…......................................................................

ידבול נו בדרתניה הר אסרפד

…......................................................................

…......................................................................

לום יו קדררביה הא נרה ערכדשי הת

…......................................................................

…......................................................................

(3x) לום ברת שי שר

…......................................................................

…......................................................................

לון – כוכיב ולדביניה חר מול הר

…......................................................................

…......................................................................

ן – מיפיה כלה לדביניה לדחי ערל הרשש

…......................................................................

…......................................................................

ברת ן, הר בר ל הר ת אד נרה זוררחר הת

…......................................................................

…......................................................................

בית בית, מרלדכרת שר מרלדכרת שר

…......................................................................

…......................................................................

יתי בדרוכיה, כתי בי לוםאהא ת הא

…......................................................................

…......................................................................

(3x) לום ברת שי שר

…......................................................................

…......................................................................

Deze Introductiecursus Hebreeuws behoort bij de Israël-weekbrief.
Bronnen: Jom Jom, D. Hausdorff; he.wikisource.org; wikipedia; youtube.com; PeterSteffens.nl; De feesten 
van Israel, Evert van de Poll; Israel Today Magazine; nik.nl; 
Zie ook: www.dictionary.co.il/judaism_shabbat.htm
Beluister ook: een ander shabbatslied van deze grammofoonplaat, 'Shabbat de Koningin' 
www.youtube.com/watch?v=YC_nmLNp2-I  of gezongen door de voormalige Amsterdamse chazan en 
Nijmeegse chemicus Hans Bloemendaal www.youtube.com/watch?v=cq4NpjA8B0c

http://www.youtube.com/watch?v=cq4NpjA8B0c
https://www.youtube.com/watch?v=YC_nmLNp2-I
http://www.dictionary.co.il/judaism_shabbat.htm
http://www.israelplatform.nl/weekbrief/weekbrief.pdf
http://www.israelplatform.nl/hebreeuws/introductiecursus.pdf
http://www.israelplatform.nl/hebreeuws/Les_100.pdf
http://www.israelplatform.nl/hebreeuws/Les_100.pdf



